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Fig. 1: Before needle removal

Abb. 1: Vor dem Entfernen der Kaniile
Our. 1: Mpepv n3BaxpaaHe Ha urnata
Obr. 1: Ped vytazenim jehly

Fig. 1: Inden fjernelse af kanylen

2. 1: Mpwv amd Ty agaipeon e PeAdvag
Fig. 1: antes de la extraccion de la aguja
Joon. 1: Enne néela eemaldamist
Kuva 1: Ennen neulan poistamista
Fig. 1 : Avant le retrait de |'aiguille
Slika 1: prije vadenja igle

1. dbra: A tli eltavolitasa elott

Fig. 1: Prima della rimozione dell'ago
1 pav.: pries nuimant adatg

1. att. Pirms adatas nonemsanas

Afb. 1: Voor verwijderen van de naald
Fig. 1: For fjerning av nal

Ryc. 1: Przed wyjeciem igty

Fig. 1: Antes da remocao da agulha
TR Fig. 1: Antes da remogéo da agulha
@ Fig. 1: inainte de scoaterea acului
I Pvc. 1. [lo n3sneyeHna nrmbi

Obr. 1: Pred vytiahnutim ihly

E1 Slika 1: Pred odstranitvijo igle
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SI. 1: Pre uklanjanja igle

Fig. 1: Innan nélen tas bort
Sek. 1: Igneyi cikarmadan once
Hinh 1:Trugc khi thao kim
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B ® Flashback Chamber, @ Protective Guard,
® Catheter Hub, @ Push-Off Plate,
® Needle Bevel, ® Stabilization Platform,
@ Passive Safety Shield

ER @ Blutriickflusskammer, @ Schutzkappe,
® Katheteransatz, @ Schiebesteg,
® Kaniilenschliff, ® Fixierfliigel,
@ Passiver Sicherheitsmechanismus

LTl © Kamepa 3a acnupupane, @ lMpepnaswTen,
® KateTbpHo cbeauHene, @ 1136yTBalua nnac-
TnHa, ® CkocABaHe Ha urnata, ® Crabunusmpalua
nnatdopma, @ MacveH NpeanaseH MexaHn3bm

B ® Komirka zpétného toku krve, @ Ochranny
kryt, @ Konus katétru, @ Posuvnd destitka,
® Hrot jehly, ® Fixacni kridélka,

@ Pasivni bezpecnostni kryt

FB © Flashback-kammer, @ Beskyttelseskappe,
® Katetermuffe, @ Frigorelsesplade, ® Skraspids,
® Stabiliseringsgreb, @ Passivt sikkerhedsskjold

Bl ® 0éhapiog emotpogric, @ Mpootateutikd kauppa,
® M\rpvn kaBetripa, @ MepiBAnua mpowdnong,
® Nogotopr BeNdvag, ® Thotua ataBepormoinang,
@ MPooTaTeVTIKAG HNXaVIOHOE TABNTIKMAG
aopaelag
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SI. 2: Posle uklanjanja igle

Fig. 2: Nalen borttagen

Sek. 2: Igneyi cikardiktan sonra
Hinh 2: Sau khi théo kim

B 2: HWHStEZRE

Fig. 2: After needle removal

Abb. 2: Nach dem Entfernen der Kaniile
@ur. 2: Cnep M3BaxpaaHe Ha urnara

0Obr. 2: Po vytazeni jehly

Fig. 2: Efter fjernelse af kanylen

. 2: Metd Ty agaipeon e Perdvag
Fig. 2: después de la extraccion de la aguja
Joon. 2: Pérast ndela eemaldamist
Kuva 2: Neulan poistamisen jélkeen
Fig. 2 : Apres le retrait de I'aiguille
Slika 2: nakon vadenja igle

2. 4bra: A tii eltavolitasa utan

Fig. 2: Dopo la rimozione dell'ago

2 pav.: nuémus adatg

2. att. Péc adatas nonemsanas

Afb. 2: Na verwijderen van de naald
Fig. 2: Etter fjerning av nal

Ryc. 2: Po wyjeciu igty

Fig. 2: Apds a remocao da agulha
B Fig. 2: Depois da remogdo da agulha
I Fig. 2: dupa scoaterea acului

I Puc. 2. Mocre n3BneyeHms Ul

Obr. 2: Po vytiahnuti ihly

Bl Slika 2: Po odstranitvi igle
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B ® Camara de retorno, @ Cubierta protectora, @ Chambre de reflux, @ Couvre-aiguille,
® Conector del catéter, @ Placa de empuje, ® Embout du cathéter, ® Onglet de poussée,
® Bisel de la aguja, ® Plataforma de estabili- ® Biseau, ® Ailettes de stabilisation,
zacion, @ Protector de seguridad pasiva @ Protection de securite passive

@ Tagasilaskekamber, @ Kaitsekate, [T ® Komora za povrat, @ $titnik, @ &voriste
® Kateetri jaotur, @ Mahaliikkamisplaat, katetera, @ plocica za guranje, ® kosa ploha
® Noela kaldenurk, ® Stabiliseerimisalus, igle, ® stabilizacijska platforma,
@ Passiivne ohutustoke @ pasivnom sigurnosnom zastitom

@ Takaisinvirtauskammio, @ Suoja, @ Visszaaramlasi kamra, @ Védotok,
® Katetrin keskiosa, @ Tydntdlevy, ® Katéterdugo, ® Konusz, ® Metszett tlihegy,
® Neulan viiste, ® Vakautussiiveke, ® Rogzité szarny, @ Onmagatol aktivalodo
@ Passiivinen neulansuojus biztonsagi vedGelem
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@ Camera di reflusso, @ Custodia
protettivo, ® Connettore del catetere,
@ Linguetta d'avanzamento, ® Smussa-
tura dell'ago, ® Alette di stabilizzazione,
@ Protezione di sicurezza passiva

@ Grjzimo kamera, @ apsauga, ® kateterio
ivoré, @ nustumiama plokstelé, ® adatos
kampainis, ® stabilizavimo platforma,

@ Savaime uzsidengiantis apsauginis
dangtelis

@ Asins uztvérgjs, @ Aizsargs, ® Katetra
uzgalis, @ Fiksgsanas plaksnite, ® Adata
ar slipgjumu, ® Atbalsta pamatne,

@ Pasivas drosibas adatas aizsargs

Il © Terugslagkamer, @ Beschermende rand,
® Katheterhub, @ Afschuifplaat,
® Geslepen naaldpunt, ® Stabilisatieplat-
form, @ Passief veiligheidsmechanisme

M © Flashback-kammer, @ Beskyttelsesplate,
® Kateter-koblingspunkt, @ Avskyvnings-
plate, ® Naleskrakant, ® Stabiliserings-
plattform, @ Passiv sikkerhetsskjerm

Il ® Komora kontrolna, @ Nasadka
ochronna, ® Gniazdo kaniuli, @ Ptytka
typu push-off, ® Ostrze igty, ® Platforma
stabilizujgca, @ Pasywna ostona

@ Camara de refluxo, @ Capa protectora,
® Conexdo do cateter, @ Placa de sepa-
racdo, ® Bisel da agulha, ® Plataforma de
estabilizacdo, @ Dispositivo de proteccao
passivo

BB © Camara de visualizacéo do refluxo,
@ Capa protetora, @ Canhéo do cateter,
@ Aleta de insercdo, ® Bisel da agulha,
® Plataforma de estabilizagdo "asas",
@ Tampa de seguranca

I © Camera de reflux, @ Capac protector,
® Amboul cateterului, @ Grip de fixare,
® Bizou ac, ® Aripioare de fixare,

@ Dispozitiv de siguranta pasiv

I © Kamepa 06paTHOro ToKa KpoBy,
@ 3awuTHblin Konnayok, @ MasunboH
Katetepa, @ YCTpOIICTBO OTKPbIBAHMS MeM-
6patbl, ® Vrna-npoBOAHIK,
® CrabunusaumoHHaa nnatdopma,
@ MaccuBHbIN 3aLYNTHBIN SKPaH

B ® Komérka na sledovanie toku krvi,
@ Ochranny kryt, ® Pripojka katétra,
@ Posuvna platnicka, ® Hrot ihly,
® Fixacné kridelka, @ Pasivny bezpec-
nostny mechanizmus

Bl ® Nastavek kanile, @ Zastita,
® Prikljucek za kateter, @ Potisna
ploscica, ® Po3evna konica igle,
Platforma za stabilizacijo,
@ Pasivni varnostni 5¢itnik

A @ Povratna komora @ Stitnik, @ Cvoriste
katetera, @ Potisna ploca, ® Vrh igle,
® Stabilizaciona platforma, @ Pasivni
bezbednosni stit

@ Backflodeskammare, @ Skyddskapa,
® Katetermittstycke, @ Tryckplatta,
® Nalavfasning, ® Stabiliseringsplatt-
form, @ Passiv sakerhetsskold

3211 _Introcan_Safety_3_IFU_EU_AP_SA_1222.indd 6



@ Kan tutucu ve Odacigi, @ Koruyucu
Parca, @ Kateter Gobegi, @ Basma Plakasl,
® igne ucu, ® Sabitleme Platformu,

@ Pasif Emniyet Kilidi

@ Pau bo, @ Bo phéan béo v,
® Tryc 8ng thong, @ Tam day théo kim,
® Mat vat clia kim, ® Tam cé dinh,
@ Pau bdo vé an toan

BE] O [ FH 2, @ RIPEH, © §HEE,
@ AR, © $HRRE, © BIER,
@ WHXHKIPE
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M Upute za uporabu

Opis

Zatvoreni intravenski kateter Introcan Safety® 3
periferni je kateter za dobivanje pristupa intra-
vaskularnom i potkoZnom tkivu za kratkotrajnu
primjenu. Namijenjen je za:

® smanjenje nezeljenih ozljeda uzrokovanih ubo-
dom iglom s pasivnom sigurnosnom zastitom
poboljsanje stabilnosti katetera s integriranom
platformom za stabilizaciju namijenjenom za
smanjenje pomicanja unutar krvne Zile
kontrolu protoka krvi iz ¢vorista katetera nakon
vadenja igle i prilikom kasnijih priklju¢ivanja/od-
vajanja proizvoda za pristup s Luer-priklju¢kom,
¢ime se pomaze smanjenju izlozenosti krvi.

Zatvoreni intravenski kateter Introcan Safety® 3
moze se upotrebljavati s proizvodima za pristup
s Luer-prikljuckom koji su sukladni normi ISO
80369-7.

Uredaj je namijenjen samo za jednokratnu upora-

bu. Isporucuje se sterilan i nepirogen.

Upotrijebljeni materijali

e PUR, PP, ABS, celik s dodatkom kroma i nikla,
POM, elastomer

e FEP, PP, ABS, celik s dodatkom kroma i nikla,
POM, elastomer

Komponente ne sadre prirodan gumeni lateks,
PVC ili DEHP.
Indikacija
® Zatvoreni intravenski kateter Introcan Safety® 3
uvodi se u pacijentov krvozilni sustav za krat-
kotrajnu primjenu radi
- uzimanja uzoraka venske ili arterijske krvi
- pracenja krvnog tlaka ili
- davanja infuzijskih otopina, krvnih pripravaka
ili lijekova (npr. u otopinama nosaca ili bez
njih) prema uputi o lijeku predmetnog lijeka
ili otopine.

® Zatvoreni intravenski kateter Introcan Safety® 3
indiciran je i za terapije potkoznom infuzijom pre-
ma uputi o lijeku za lijek ili otopinu.

Kateteri debljine 14 - 24 G mogu se upotre-
bljavati s automatskim injektorima pri tlaku od
najvise 325 psi i preporu¢enom maksimalnom
protoku. Upotrebljavajte samo prikljucak Luer
lock.

Tablica u nastavku sadrzi maksimalne protoke
pri uporabi elektri¢nog injektora. Ispitivanje je
provedeno pri sobnoj temperaturi (22 °C/72 °F).
Zagrijavanje kontrastnih sredstva prema prepo-
rukama proizvodaca moze smanjiti tlak neopho-
dan za postizanje preporucenih protoka.

Kontrastno sredstvo | Brzina protoka
[mPa*s] (ml/s)
%6 % 8
26— 5
Y — -
L 5
vl |

*odnosi se na sve duzine

Navedeni protoci ispitani su u laboratorijskom
okruzenju i maksimalni su protoci koje nasi intra-
venski kateteri mogu posti¢i te ne predstavljaju
nikakvo jamstvo ni predvidanja ishoda pri vasoj
primjeni. U svakom slucaju, korisnik je odgovoran
za prilagodbu protoka prema uvjetima ifili neop-
hodnoj terapiji za svakog pacijenta.
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Populacija pacijenata i predviden korisnik
Kateter se moze upotrebljavati u bilo kojoj
populaciji pacijenata, uzimaju¢i u obzir pri-
mjerenost krvoZilne anatomije, primjerenost
postupka koji se obavlja, otopinu za infuziju i
trajanje terapije.

Uporaba katetera namijenjena je zdravstvenom
osoblju obu¢enom za uporabu perifernih intraven-
skih katetera prema drzavnim propisima.

Kontraindikacije

® Zatvoreni intravenski kateter Introcan Safety® 3
ne smije se upotrebljavati u bolesnika s pozna-
tom preosjetljivos¢u na bilo koji od koristenih
materijala.

e Zatvoreni intravenski kateter Introcan Safety® 3
nije namijenjen za postavljanje proizvoda za
pristup krvnim Zilama poput Zica vodilica, cen-
tralnih venskih katetera (engl. central venous
catheters, CVC), periferno uvedenih centralnih
katetera (engl. peripherally inserted central
catheters, PICC) i midline katetera u krvoZilni
sustav.

Predostroznosti i upozorenja

® Pridrzavajte se standardnih predostroZnosti
za sve pacijente. Nuzni su asepti¢na tehnika,
ispravna priprema koze i neprekidna zastita
mjesta umetanja.

e Pri postavljanju ili odrzavanju svih intrave-
noznih katetera, pridrzavati se morate svih
standardnih predostroznosti u skladu sa stan-
dardima SrediSnje uprave za kontrolu i preven-
ciju bolesti/profesionalne bolesti i zastitu (CDC/
OSHA) u SAD-u za krvne patogene, radi izbje-
gavanja rizika izlaganju zagadenoj krvi.

* Upotrijebiti samo ako pakiranje nije osteceno.
Ovaj je proizvod sterilan, ukoliko pakiranje nije
otvoreno ili oste¢eno.

* Ne upotrebljavajte ponovo. Ponovna uporaba
jednokratnih sredstava stvara rizik za pacijenta
ili korisnika. MoZe izazvati zagadenje ifili naru-

3iti funkcionalnost. Zagadenje ifili ograni¢ena
funkcionalnost sredstva moze uzrokovati ozlje-
de, bolesti ili smrti pacijenta.

Ako postavljanje intravenoznog katetera ne
uspije, prvo izvadite iglu radi aktiviranja sigur-
nosnog mehanizma a zatim izvadite kateter iz
pacijenta i oba dijela odloZite u otpad.

Nikad ne ponavljajte umetanje igle u kateter
nakon $to je djelomi¢no ili potpuno izvadite, jer
moze probusiti ifili presjec¢i kateter.

Ne pokusavajte zaobici sigurnosni mehanizam.
U malo vjerojatnom slucaju neaktiviranja/
nepokretanja sigurnosnog mehanizma, odma-
knite vrh igle od tijela i prstiju i intravenozni
kateter odmah odlozite u spremnik oStrih
predmeta. Svakako izbjegavajte ubodne ozlje-
de.

Odmah prijavite ubodnu ozljedu i pridrzavajte
se protokola ustanove.

Samo ISO Luer slip i Luer lock prikljucci osigu-
ravaju ispravno funkcioniranje.

Prikljucke Luer slip ne smijete ostavljati bez
nadzora, jer bi se mogli odvojiti.

Posebnu pozornost morate posvetiti sprjecava-
nju ostecenja, busenja ili rezanja katetera. Zbog
toga pri umetanju, pomicanju ili uklanjanju ne-
mojte savijati kateter ifili iglu.

Na mjestu umetanja ili u njegovoj blizini ne
upotrebljavajte Skare ili oStre instrumente.

Ako je prisutna krv, isperite sredstvo prema pro-
tokolu ustanove.

Nenamjerno injektiranje izbjegnite jasnim
oznacavanjem arterijskih linija.

Prije punkcije arterije provjerite primjerenost
kolateralne cirkulacije.

Neposredno prije uporabe elektri¢nog injektora
mora se osigurati prohodnost katetera.
Poduzmite mjere za izbjegavanje savijanja ili
opstrukcije kateterskog sustava tijekom upora-
be elektri¢nog injektora, radi izbjegavanja kvara
proizvoda.
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e Prije uporabe elektri¢nih injektora, provjerite
sigurnost spoja katetera i elektri¢nog injektora.
Upotrebljavajte samo prikljucak Luer lock.

e U slucaju okluzije ili neprohodnosti, funkcija
ogranicavanja tlaka elektri¢nog injektora moz-
da nec¢e modi sprijeciti kvar ifili infiltraciju ka-
tetera.

® Pratite ¢vrstocu svih prikljucaka tijekom Citave
infuzije.

Preostali rizici i nuspojave

e Opdi rizici povezani s intravenskim kateteri-
ma: infiltracija, ekstravazacija, curenje, zra¢na
embolija, flebitis, tromboflebitis, tromboza, in-
fekcija krvotoka povezana s kateterom, lokalna
infekcija, upala, okluzija katetera, lom katetera
ili stvaranje ugrusaka.

® Rizici arterijske kateterizacije su i ozljede bli-
skih struktura tijekom umetanja, infekcija,
krvozilni spazam i tromboticke ili embolicke
komplikacije, koje mogu rezultirati okluzijom
arterije, uzrokujuci ishemiju.

® Neishemijske komplikacije arterijske kateteri-
zacije (ili ponavljanja pokusaja pri kateteriza-
ciji) su i krvarenje, pseudoaneurizme, arterio-
venske fistule, paraliza Zivca, infekcija i ozljeda
ovojnica tetiva, kao i bliskih struktura, tijekom
umetanja.

® Rizici povezani s potkoznim infuzijskim terapi-
jama:

- sistemske nuspojave: akutno zatajenje srca i
hiponatrijemija

- lokalne nuspojave: edem, upala, krvarenje,
celulitis, eritem i bol.

Primjena

Uporabite asepticki postupak. Prije umetanja, ne

rotirajte ¢voriste katetera.

1. Pripremite sve stavke neophodne za umetanje i
stabiliziranje.

2. Odaberite i sterilizirajte prema protokolu ustanove.

3. Primijenite stezac.

4. Krilca za stabilizaciju savijte prije njihova vra-
¢anja u horizontalni polozaj. Zastitni Stitnik
skinite ravnim pokretom prema van. Pregledaj-
te proizvod i potvrdite je li ¢voriste katetera
ispravno sjelo na komoru za povrat.

5. Fiksirajte krvnu Zilu blagim povlacenjem koze
i zatim joj pristupite. Povrat krvi u komoru za
povrat potvrduje ulazak u krvnu Zilu (pogledaj-
te ilustraciju A).

6. Djelomi¢nim spustanjem i umetanjem citavog
sklopa katetera i igle osigurat ¢ete ulazak vrha
katetera u Zilu (pogledajte ilustraciju B).

7. Ploticom za guranje pogurajte kateter s igle
(oko 1/8" odnosno 3 mm). Ako vidite povrat
krvi izmedu igle i katetera, kateter je u zili
(pogledajte ilustraciju C). Kad se ovo dogodi,
nastavite umetati kateter s igle i u Zilu.

. Otpustite steza¢.

Lagano pritisnite stabilizacijsku platformu na

kozu kako biste stabilizirali kateter (pogledajte

sliku D). Iglu povucite ravno van kontroliranim

i neprekinutim pokretom (minimizirajte rotira-

nje ili savijanje igle). Metalni sigurnosni Stitnik

automatski ¢e se pricvrstiti na vrh igle kada
igla izade iz Gvorista katetera (pogledajte sliku

E). Protok krvi iz ¢vorista katetera ogranicen je

nakon vadenja igle.

10. Zbrinite zasti¢enu iglu u spremnik ostrih pred-
meta.

. Odmah prikljucite infuzijsku liniju ili pomo¢ni
proizvod te prekrijte mjesto uboda sterilnom i
prozirnom oblogom (pogledajte sliku F) prema
protokolu ustanove.

12.Nakon uklanjanja, kateter zbrinite prema lo-
kalnim smjernicama ili protokolima ustanove.

© ™

-10 -
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Trajanje uporabe

® Trajanje uporabe ovisi o terapiji primijenjenoj
prema uputama za uporabu lijeka/otopine, a
mora udovoljiti drzavnim smjernicama i/ili bol-
nickim protokolima.

® Mijesto umetanja mora se provjeravati uce-
stalo i redovno. Intravenozni kateter Introcan
Safety® mora se ukloniti u slu¢aju znakova lo-
kalne ili sistemske infekcije.

Zbrinjavanje

Zbrinite u otpad u skladu s drzavnim smjernicama

ifili protokolima ustanove.

Ako tijekom upotrebe ovog proizvoda ili kao
posljedica njegove upotrebe dode do ozbiljnog
incidenta, prijavite to proizvodacu ifili njegovu
ovlastenom predstavniku i vasem nacionalnom
nadleznom tijelu.

- 11 -
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®

A

(T3]

B Do not re-use Caution Consult instruction for use

FA Nicht wiederverwenden Achtung Gebrauchsanweisung beachten

IF] [a e ce usnonssa nosTopHo BHumaHue BuKTe MHCTPYKLMUTe 3a ynoTpeba

Nepouzivat opétovné Pozor (vystraha)  Ctéte navod k pousiti

BBl  Ma ikke genbruges Forsigtig Lees brugsanvisningen

B Napnv emavaypnoiponoteital  Mpoaoyr SupPouleuteite T 0dnyieg xpriong

B No reutilizable Atencion Consulte las instrucciones de uso

Mitte korduvkasutada Ettevaatust Vit kasutusjuhendit

Ei saa kdyttda uudelleen Huomio Katso kdyttoohje

Ne pas réutiliser Attention Consulter les instructions d'utilisation

T Nemojte ponovno upotrebljavati  Oprez Pogledajte upute za uporabu

[P Ne hasznélja fel ujra Figyelem! Nézze meg a hasznalati utasitast
Non riutilizzare Attenzione Consultare le istruzioni per |'uso

Negalima naudoti kartotinai Atsargiai . naudojimo instrukcijas

Neizmantot atkartoti UZMANIBU! Lasit lietosanas instrukciju

F  Niet opnieuw gebruiken Let op Raadpleeg gebruikersinformatie

[ Skal ikke gjenbrukes Viktig Se i bruksanvisningen

T Nie uzywac ponownie Uwaga Przed uzyciem nalezy zapoznac sig z instrukcja

Nao reutilizar Cuidado Consulte as instrucées de utilizacdo

Néo reutilizar Cuidado Consulte as instrucoes de uso

A nu se reutiliza Atentie Consultati instructiunile de utilizare

I He ncnonb3osatb NOBTOPHO BHumaHwe! CM. pyKOBOACTBO N0 3KCMTyaTaLmum

BA Opitovne nepouzivat Varovanie Pozri navod na pouzitie

B Samo za enkratno uporabo Previdno Glejte navodila za uporabo

BE&d Ne koristiti ponovo Oprez Pogledajte uputstvo za upotrebu

Far ej ateranvandas Obs Se bruksanvisningen

Yeniden kullanmayiniz Dikkat Kullanma kilavuzuna bakiniz

Khong tai st dung Thén trong Tham khdo huéng dén st dung

FMEZRIER g5 EAEMIA
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Catalog number

Batch number

Green dot

Artikelnummer Chargennummer Griiner Punkt
KatanoxeH Homep MapTngeH Homep 3eneHa Touka
Katalogové ¢islo Kod davky Zeleny bod
Katalognummer Batchnummer Gron prik
Ap1Bp6G kataldyou ApiBuog maptidag Mpdotvn Koukkida

Numero de catalogo

Numero de lote

Punto verde

Katalooginumber Partiinumber Roheline punkt
Luettelonumero Erdnumero Vihred piste
Numéro de référence Numéro de lot Point vert

Kataloski broj

Broj serije

Zelena tocka

Katalogusszam

Gyartasi sorozat szama

Z6ld pont

Numero di catalogo

Numero di lotto

Punto Verde

Katalogo numeris

Partijos numeris

Zalias taskas

Kataloga numurs

Partijas numurs

Zal$ punkts

Artikelnummer Lotnummer Groene Punt-logo
Artikkelnummer Batch/LOT-nummer Grgnn prikk
Numer katalogowy Numer serii Zielony punkt

Numero de catalogo

Numero do lote

Ponto verde

Numero de catalogo

Numero do lote

Ponto verde

Numar de catalog Lot nr. Punct verde

Homep no katanory Homep cepun 3enéHan Touka
Kataldgové &islo Cislo 3arze Zeleny bod

Kataloska Stevilka Stevilka serije Zelena pika

Kataloski broj Broj partije Zelena tacka
Katalognummer Batchnummer Green dot

Katalog numarasi Parti kodu Yesil nokta

Ma s6 san pham 5616 Ch&m mau xanh |3 cay
RS HS BRRIRE
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Use-by date Manufacturer Date of manufacture
Verwendbar bis Hersteller Herstellungsdatum
CpoK Ha rogHocT Mpouzsoguten [lata Ha NpOM3BOACTBO
Pouzit do data Vyrobce Datum vyroby
Anvendes inden Producent Fremstillingsdato
Avalwon £wg Kataokevaotrig Hypgepounvia Kataokeurg
Fecha de caducidad Fabricante Fecha de fabricacion

[Ad Kasutada kuni: Tootja Tootmiskuupdev
Viimeinen kayttopaiva Valmistaja Valmistuspdiva
Date limite d'utilisation Fabricant Date de fabrication

=4

Rok uporabe

Proizvodac

Datum proizvodnje

fen]

 de]

bg

[ da

el |

es]

et

[ fr |

m

M Szavatossagi ido Gyarto Gyartasi datum

Da utilizzarsi entro Produttore Data di produzione
Tinka iki datos Gamintojas Pagaminimo data
Deriguma termins RaZotajs |zgatavosanas datums
Pl Houdbaarheidsdatum Fabrikant Productiedatum
@ Holdbarhetsdato Produsent Produksjonsdato
Tl Data przydatnosci do uzycia Wytworca Data produkcji
Prazo de validade Fabricante Data de fabrico
Usar até Fabricante Data de fabricacdo
Data de expirare Fabricantul Data fabricatiei
I Vicnonb3aosats a0 Mpoussoautens [lata nsrotoBneHus
BA Pouzitelné do Vyrobca Datum vyroby

B Rok uporabnosti Izdelovalec Datum izdelave
Bl Rok trajanja Proizvodac Datum proizvodnje
Anvinds fére Tillverkare Tillverkningsdatum
Son kullanim tarihi Uretici Uretim tarihi

Han strdung Nha san xuat Ngay san xudt
A3 &R £RH
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Country of manufacture

Do not use if package is damaged

Herstellungsland

Bei beschadigter Verpackung nicht verwenden

CrpaHa Ha NpoV3BOACTBO

He ynotpe6sBaiite, ako onakoBKata e noBpefeHa

Zemé vyroby

Nepouzivat, jestlize je baleni poskozeno

Fremstillingsland

Ma ikke anvendes, hvis pakningen er beskadiget

XWpa KATaoKeung

Mnv XpNOIHOTIOIEITE TO TTPOIGV £GV 1) CUOKEVaOia ival @Bappévn

Pais de fabricacion

No utilizar si el envase esta dafiado

BEBEESEEE
o 3 E

Tootmisriik

Mitte kasutada, kui pakend on kahjustatud.

Valmistusmaa

Ei saa kdyttda, jos pakkaus on vahingoittunut

Pays de fabrication

Ne pas utiliser si I'emballage est abimé

Drzava proizvodnje

Nemojte upotrebljavati ako je pakiranje ostec¢eno

HEEE

Gyarto orszag

Ne hasznalja, ha a csomagolas sériilt

Paese di produzione

Non utilizzare se la confezione ¢ danneggiata

Pagaminimo 3alis

Nenaudoti, jei pakuoté sugadinta

RaZotajvalsts

Nelietojiet, ja iepakojums ir bojats

Land van productie

Niet gebruiken wanneer de verpakking beschadigd is

Produksjonland

Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet.

Kraj produkcji

Nie stosowac, jesli opakowanie jest uszkodzone

Pais de fabrico

m
m
[ p!]
m

Néo utilizar se a embalagem estiver danificada

Pais de fabricacdo

Néo utilizar se o pacote estiver danificado

Gl

Tara de fabricatie

A nu se utiliza dacd ambalajul este deteriorat

CrpaHa 13roToBneHna

He ncnonb3yiite npu NoBpexaeHNN YnakoBKu

Krajina vyroby

Nepouzivat, ak je obal poskodeny

Drzava izdelave

Prepovedana uporaba, e je ovojnina poskodovana

Zemlja proizvodnje

Nemojte koristiti ako je pakovanje oste¢eno

Tillverkningsland

Anvénd inte produkten om férpackningen &r skadad

Uretildigi tilke

Ambalaji hasar gormiisse kullanmayiniz

Quéc gia san xuat

Khéng st dung néu bao bi b hu héng

[BR]
™
H
E
E

HEIEER

ERERIRNER
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O

Sterilized using ethylene oxide

Single sterile barrier system

Sterilisiert mit Ethylenoxid

Einfachsterilbarrieresystem

CTepunn3mnpaHo C eTUNeHoB OKCUA

EAvHM4Ha cTepunHa nperpagHa cuctema

Sterilizovano ethylenoxidem

Systém jedné sterilni bariéry

Steriliseret med ethylenoxid

Enkelt sterilt barrieresystem

QAMOOTEIPWHEVO e alBUNeVOEEISIO

Z00TNUa povol Gpaypol amooTeipwong

Esterilizado con dxido de etileno

Sistema de barrera estéril Unico

Steriliseeritud etiileenoksiidiga

Uhekordse steriilsusbarjéiri siisteem

Steriloitu etyleenioksidilla

Yksinkertainen steriiliyden varmistusjérjestelma

Stérilisation a I'oxyde d'éthyléne

Systéme de barriére stérile simple

Sterilizirano etilen-oksidom

Sustav jednostruke sterilne barijere

Etilén-oxiddal sterilizalva

Egyszeres sterilgat-rendszer

Sterilizzato con ossido di etilene

Sistema a barriera sterile singola

Sterilizuota etileno oksidu

Viengubo steriliojo barjero sistema

Sterilizéts, izmantojot etilénoksidu

Viena sterila barjeras sistéma

Gesteriliseerd met ethyleenoxide

Enkelvoudig steriel barriéresysteem

Sterilisert med bruk av etylenoksid

Enkelt sterilt barrieresystem

Wysterylizowano tlenkiem etylenu

Pojedynczy system bariery sterylnej

Esterilizado por oxido de etileno

Sistema de barreira estéril nico

Esterilizado com oxido de etileno

Sistema de barreira estéril tnica

Sterilizat cu etilenoxid

Sistem cu barierd sterild unica

CTEpVIl'II/BOBaHO 3TUNEHOKCNAOM

OpuHapHasn cTepuibHasi GapbepHan cuctema

Sterilizované pouzitim etylénoxidu

Systém jednej sterilnej bariéry

Sterilizirano z etilenoksidom

Sistem enojne sterilne pregrade

Sterilisano etilen oksidom

Sistem sa jednom sterilnom barijerom

Sterilisering med etylenoxid

Enkelt sterilt barridrsystem

Etilen oksit kullanilarak sterilize edilmistir

Tek steril bariyer sistemi

Tiét tring bang ethylene oxide

Hé théng bao vé v khudn

ERTECRERE

BERHRFERS
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Single sterile barrier system with protective packaging outside

Non-pyrogenic

Einfachsterilbarrieresystem mit Schutzverpackung auBen Pyrogenfrei
EFWIHW{H& CTepuiHa nperpajHa cMcTema CbC 3allyTHa BbHLUHA OMAaKoBKa HenmporeHHo
Systém jedné sterilni bariéry s vnéjsim ochrannym obalem Apyrogenni

Enkelt sterilt barrieresystem med udvendig beskyttelsesemballage

Ikke-pyrogen

TO0TNUA MOVOU QPAYHOL QITOOTEIPWONG UE TPOOTATEUTIKY CUOKEUAGIR EEWTEPIKA

Mn mupetoyévo

Sistema de barrera estéril inico con embalaje protector en el exterior

No pirogénico

Uhekordse steriilsusbarjéiri siisteem kaitsva vilispakendiga

Mittepiirogeenne

Kertakayttéinen steriiliyden takaava jarjestelmd, suojaava ulkopakkaus

Pyrogeeniton

Systéme de barriere stérile simple avec emballage de protection a I'extérieur Apyrogéne
Sustav jednostruke sterilne barijere s vanjskim zastitnim pakiranjem Nepirogeno
Kiviilrél védécsomagolassal ellatott egyszeres sterilgat-rendszer Nem pirogén
Sistema a barriera sterile singola con confezione protettiva esterna Apirogeno
Viengubo steriliojo barjero sistema su iSorine apsaugine pakuote Nepirogeninis
Viena sterila barjeras sistéma ar aizsargiepakojumu Nepirogéns

Steriel barrieresysteem met beschermende verpakking voor eenmalig gebruik

Niet-pyrogeen

Enkelt sterilt barrieresystem med beskyttende utvendig emballasje

Ikke-pyrogen

Pojedynczy system bariery sterylnej z zewngtrznym opakowaniem ochronnym

Wyrdb apirogenny

Sistema de barreira estéril Ginico com embalagem exterior de proteccao

Isento de pirogénios

Sistema de barreira estéril tinica com embalagem de protecéo externa

Né&o pirogénico

[BR}
Sistem cu barierd sterild unicd cu ambalaj de protectie exterior Apirogen
OpnHapHasn cTepubHas bapbepHas cuCTeMa C 3aLMUTHON HaPYXKHON YNakoBKOW  AMMPOTeHHO
Systém bariéry na uchovanie sterility s vonkajsim ochrannym obalom Nepyrogénne
B Sistem enojne sterilne pregrade z zunanjo zas¢itno ovojnino Apirogeno
B@ Sistem sa jednom sterilnom barijerom sa spoljasnjom zastitnom ambalazom Nepirogeno
Enkelt sterilt barridrsystem med skyddsfrpackning pa utsidan Pyrogenfri
Disinda koruyucu ambalaj olan tek steril bariyer sistemi Pirojenik degildir
Hé théng bao vé vé khudn cé bao bi bdo vé bén ngoai Khong sinh nhiét
El FNERPEERNEETHRERS TR
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Does not contain or no presence of natural rubber latex

Enthélt nicht oder keine Anwesenheit von Naturkautschuklatex

He CbAbPXKa U HAMA C/IeN OT JTIATEKC OT eCTeCTBEH KayyyK

Neobsahuje nebo neni pritomen latex z pfirodniho kaucuku

Indeholder ikke (eller ingen tilstedeveerelse af) naturgummilatex

Aev TEPIEEL 1} UTIAPXEL AATEE ATTO (PUOIKO KAOUTGOUK

No contiene ni presenta trazas de latex de caucho natural

Ei sisalda looduslikku kummilateksit ega selle osakesi

Ei sisalld luonnonkumilateksia.

Ne contient pas (ou absence) de latex de caoutchouc naturel

Ne sadrzi ili nije prisutan prirodni gumeni lateks

OsszetevGként nem tartalmazza vagy nincs benne természetes gumi latex

Non contiene o nessuna presenza di lattice di gomma naturale

Sudétyje néra nataralios gumos latekso ar jo pozymiy

Nesatur vai taja nav dabiska kaucuka lateksa

Bevat geen (of geen aanwezigheid van) latex

Inneholder ikke (eller ingen tilstedevaerelse av) naturgummilateks

Nie zawiera lateksu z kauczuku naturalnego

N&o contém ou ndo apresenta vestigios de latex de borracha natural

Néao contém ou inexisténcia de latex de borracha natural

Nu contine si nu include latex din cauciuc natural

He copepuT natekc

Neobsahuje ani nie je pritomny latex z prirodného kaucuku

Ne vsebuje lateksa iz naravnega kavcuka in ni prisoten

Ne sadrZi prirodni gumeni lateks i on nije prisutan

Innehaller inte (eller ingen forekomst av) naturgummilatex

Dogal kauguk lateks icermez ya da yoktur

Khong c6 chiia hodc khong cd su hién dién cua latex thién nhién

RERIRFER AL
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Does not contain or no presence of DEHP
Enthalt nicht oder keine Anwesenheit von DEHP
He cbpabpia v Hama cnegu ot DEHP

Neobsahuje nebo neni pfitomen DEHP

C!

Q

Indeholder ikke (eller ingen tilstedeveerelse af) DEHP

Aev mepiéxel 1j undpyet DEHP
No contiene ni presenta trazas de DEHP

Ei sisalda DEHP-d ega selle osakesi

Ei sisélla DEHP:ta.

Ne contient pas (ou absence) de DEHP
Ne sadrzi ili nije prisutan DEHP

=

o] W=l = =1=1= o
SECE0DREEEEREEEEGEEEEEERBEBEAEEA

Osszetevoként nem tartalmazza vagy nincs benne DEHP

Non contiene o nessuna presenza di DEHP

Sudétyje néra DEHP medziagos ar jos pozymiy
Nesatur vai taja nav DEHP

Bevat geen (of geen aanwezigheid van) DEHP
Inneholder ikke (eller ingen tilstedeveerelse av) DEHP
Nie zawiera DEHP

Néo contém ou ndo apresenta vestigios de DEHP

Nao contém ou inexisténcia de DEHP

Nu contine si nu include DEHP
He copepxur 1310
Neobsahuje ani nie je pritomny DEHP

Ne vsebuje DEHP ali je prisoten

Ne sadrZi DEHP i on nije prisutan
Innehéller inte (eller ingen férekomst av) DEHP

o+

DEHP icermez ya da yoktur
Khong chifa hodc khong cd su hién dién ctia DEHP
T EHARTFA DEHP

-19 -
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B Does not contain or no presence of PVC Medical Device

FA  Enthilt nicht oder keine Anwesenheit von PVC Medizinprodukt

IE]  He coabpa 1 Hama cnean Ha PVC MeganuuHcko nsgenve
Neobsahuje nebo neni pfitomen PVC Zdravotnicky prostiedek
BBl Indeholder ikke (eller ingen tilstedeveerelse af) PVC Medicinsk udstyr

B Aevnepiéyen i umdpyet PVC latpotexvoloyikd mpoidv
B No contiene ni presenta trazas de PVC Dispositivo médico

Ei sisalda PVC-d ega selle osakesi Meditsiiniseade

Ei sisdlla PVC:ta. Ladkinnallinen laite

Ne contient pas (ou absence) de PVC Dispositif médical

T Ne sadrzi ili nije prisutan PVC Medicinski proizvod
[M Osszetevoként nem tartalmazza vagy nincs benne PVC Orvostechnikai eszkéz

Non contiene o nessuna presenza di PVC

Dispositivo medico

Sudétyje néra PVC medziagos ar jos pozymiy

Medicinos priemoné

Nesatur vai taja nav PVC

Mediciniska ierice

Bevat geen (of geen aanwezigheid van) PVC

Medisch hulpmiddel

Inneholder ikke (eller ingen tilstedeveerelse av) PVC

Medisinsk utstyr

Nie zawiera PVC

Urzadzenie medyczne

=l

N&o contém ou ndo apresenta vestigios de PVC

Dispositivo médico

Né&o contém ou inexisténcia de PVC

Dispositivo médico

Nu contine si nu include PVC

Dispozitiv medical

He copepwt MBX

MepawnumHckoe nsgenve

Neobsahuje ani nie je pritomné PVC

Zdravotnicka pomécka

Ne vsebuje PVC-ja in ni prisoten

Medicinski pripomocek

<

Innehéller inte (eller ingen forekomst av) PVC

Medicinteknisk produkt

Ne sadrzi PVC i on nije prisutan

Medicinski uredaj

[nl|
m
(pl |
[BR}
m
sk |
H

PVC icermez ya da yoktur Tibbi Cihaz
Khéng chita hodc khong cd su hién dién ctia PVC Thiét biy té
FEHRTFE PVC BTt
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Keep away from sunlight

Keep dry

Von Sonnenlicht fernhalten

Trocken aufbewahren

[la Ce Na3un OT CTbHY€eBa CBET/IMHA

CbxpaHaBaiiTe Ha Cyxo

Chranit pred slunec¢nim zarenim

Chranit pred vlhkem

Ma ikke opbevares i sollys

Opbevares tort

Na Slatnpeitat pakpta amd 1o NAAK6 Qe

Na Siatnpeitat oteyvo

No exponer a la luz solar

Mantener seco

Hoida péikesevalguse eest

Hoida kuivas

Suojattava auringolta

Sailytd kuivassa

Tenir a I'abri des rayons solaires

Garder au sec

Drzati podalje od sunceve svjetlosti

Cuvati na suhom

Napfénytél védve tartandd

Szérazon tartando

Tenere lontano dalla luce solare

Conservare al riparo dall'umidita

Saugoti nuo saulés sviesos

Laikyti sausoje vietoje

Neturét saulé

Sargatno-mitruma

Buiten direct zonlicht bewaren

Droog houden

Beskyttes mot sollys

Oppbevares tort

Chroni¢ przed Swiattem stonecznym

Przechowywac¢ w suchym miejscu

Manter ao abrigo da luz solar

Manter em local seco

Manter protegido da luz do sol

Mantenha seco

A se feri de lumina solara

A se pastra uscat

He ponyckatb BO3AeNCTBIA CONHEYHOrO CBETA

Bepeub o1 Bnarn

Chrénit pred sinkom

Uchovavat v suchu

Ne izpostavljajte soncni svetlobi

Hranite na suhem

Skydda mot solljus

Férvaras torrt

Drzati dalje od sunceve svetlosti

Cuvati suvim

Giinesten uzak tutunuz

Kuru tutunuz

Tranh anh sdng mét troi Gitr kho rao
e H I REFTFIR
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Passive Safety Shield
Passiver Sicherheitsmechanismus

lMacvBeH npeanaseH MexaHN3bM
Pasivni bezpe¢nostni kryt
Passivt sikkerhedsskjold

o

[POCTATEVTIKOG UNXAVIOUOC TABNTIKIG A0QANELDG
Protector de seguridad pasiva
Passiivne ohutustoke

I
[l

=

Passiivinen neulansuojus
Protection de securite passive

B =i 7]

pasivnom sigurnosnom zastitom
Onmagatol aktivalodo biztonsagi vedelem

Protezione di sicurezza passiva
Savaime uzsidengiantis apsauginis dangtelis
Pasivas drosibas adatas aizsargs

Passief veiligheidsmechanisme
Passiv sikkerhetsskjerm

Pasywna ostona
Dispositivo de proteccao passivo

=l

Tampa de seguranca

Dispozitiv de sigurantd pasiv

MaccuBHbIN 3aLMUTHBIN SKPaH
Pasivny bezpe¢nostny mechanizmus
Pasivni varnostni $¢itnik

)

Pasivni bezbednosni Stit

Passiv sakerhetsskold
Pasif Emniyet Kilidi
Dau bdo vé an toan

wah st K E

m
m
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Blood Control Septum

Membran zur Reduzierung von Blutaustritt
Mewm6paHa 3a cnmpaHe Ha KpbBOTEYEHMETO
Septum pro kontrolu krve

Septum til blodkontrol

Adppaypa eAéyyou aipatog

Tabique de control de sangre

Veretokke vahesein

0
~+ 7]

Verenvirtauksen rajoitin

Septum de contréle du reflux sanguin
Pregrada za kontrolu krvi
Véraramlas-szabalyozd szeptum
Setto di controllo del sangue
Kraujavimo kontrolés pertvara
Uzmava, lai kontrol&tu asins plismu

HEEE

Bloedcontrole-septum
Blodkontrollseptum
Zastawka do kontroli krwawienia

=l

Septo de controlo sanguineo

Septo de Controle Sanguineo

Sept de control al sangelui

lNeperopogka AnA KOHTPONA KPOBOTOKA
Priehradka na kontrolu krvi

Pregrada za uravnavanje pretoka krvi
Septum za kontrolu krvarenja
Funktion for blodflédeskontroll

Kan Kontrol BéImesi

Vach ngan kiém soat méu
IR I AR

m
m
[ pl}
[BR]
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E
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For sterilization type see primary
packaging

B. Braun Australia Pty. Ltd.

Level 5, 7 - 9 Irvine Place

Bella Vista NSW 2153

Australia

Cateter Intravascular Fechado com
Dispositivo de Seguranga -

Estéril - Esterilizado por Oxido

de Etileno - Proibido Reprocessar -
Importado e Distribuido por:
Laboratorios B|Braun S/A.,

Av. Eugénio Borges, 1092 e Av.
Jequitiba, 09-Arsenal,

Sao Gongalo - RJ - Brasil,

CEP.: 24751-000, Farm. Resp.:
Sonia M. Q. de Azevedo,

CRF-RJ n°4260,

C.N.PJ. 31.673.254/0001-02

SAC: 0800-0227286 -

Fabricado por: B. Braun Medical
Industries Sdn. Bhd., Bayan Lepas
Free Industrial Zone,

11900 Penang, Malasia,

Consulte a embalagem para

ver o nimero de registro.

Distributed by: B. Braun Medical Inc.

Bethlehem, PA USA 18018-3524
PR ARE

EMS: RS

Mg, BS: IERE

4 FEHbik: Bayan Lepas Free
Industrial Zone, 11900 Penang,
Malaysia

ERRE BN

MBEAEYT (L8
EREZERAR
LW e RE X ER
§%2855S,PRQER S

Hl4%: 200131

Importado por B Braun Medical SA.

Calle 44 N° 8-08/31 Bogota.

Imported by:
PT. B. Braun Medical Indonesia
Jakarta-Indonesia
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Appec opraHu3aLmv NpuHUMatoLLeit
npeTeH3un oT notpebuteneii no
KayecTBy
npoayKuum (ToBapa) Ha TeppuTopun
Pecnybnuku Kazaxctan/Opranusaums
Ha TeppuTopun Pecnybnuku
KazaxcrtaH, 0TBETCTBEHHas! 3a
nocTperncTpaLmorHoe HabnogeHne
3a 6e30MacHOCTbI0
nekapcTBEHHOrO CpeAcTBa:

TOO «b.bpayH Megukan Kasaxctan»
r. Anmarsl, yn. Tummnpsisesa 26/29
Ten.: 8 (727) 2200002

an. agpec:
pharmacovigilance.kz@bbraun.com
KasakctaH Pecnybnukackl aymarbiHaa
TYTbIHYLWbINAPAAH eHiM (Tayap)
canacblHa KaTbICTbl LUaFbIMAAPAb!
KabblnAanTbIH YibIMHBI MekeHxXaiibl/
KasakctaH Pecnybnukacsl aymarbiHaa
[Opinik 3aTTbIH TipKeYAEH KewiHri
KayincisgiriH Kaparanayra xayantbl
YbIMHBIH MeKeHxXaribl:

«b.BpayH Meaukan Kasakcram» XLLC
Anmartsl k., TAMMPA3eB K-Ci 26/29
Ten.: 8 (727) 2200002

an. nowuTa:
pharmacovigilance.kz@bbraun.com

Fabricado por: B. Braun Medical
Industries Sdn. Bhd. - Malasia

C € 0123 1222 15328211

Nosilac upisa med. sredstva
u Registar med. sredstava i
distributer: B. Braun Adria RSRB
d.o.0., Milutina Milankovi¢a 11 g,
Beograd, Srbija,
Br. reSenja o upisu u
Registar: 515-02-00277-19-002

YnonHoMoueHHas opraHu3aLna
(nmnoprep) B PO:
000 «b.bpayn Meaunkan»,
191040, r. CankT-MeTepbypr,
yn. MywkuHckaa, a. 10. -
Ten./dakc: (812) 320-40-04

Sterilizasyon tipi igin primer
ambalaja bakiniz.
Ithalatgl Firma:
B.Braun Medikal Dis Ticaret
AS. Maslak Mah., Stimer Sok.,
No: 4/54 Sariyer - Istanbul

B. Braun Medical AG

Seesatz 17
6204 Sempach
Switzerland

Manufacturing site:

B. Braun Medical Ind. Sdn. Bhd.,
Bayan Lepas Industrial Zone,
11900 Penang, Malaysia

B. Braun Melsungen AG
34209 Melsungen

Germany
d www.bbraun.com
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